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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always
be followed including the following:

1. Read all instructions.

2. To protect against risk of electric shock, do not put Cord, Plug or
appliance in water or other liquid.

3. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children.

4. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off
parts, and before cleaning.

5. Avoid contacting moving parts. Never feed food by hand. Always use
completely assembled slicer with Feeder and Food Press.

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after
the appliance malfunctions, or is dropped or damaged in any manner.
Contact Consumer Service.

7. The use of attachments not recommended or sold by the manufactur-
er may cause fire, electric shock or injury. 

8. Do not use outdoors.

9. Do not let the cord hang over edge of table or counter.

10. Do not let cord contact hot surface, including the stove.

11. Blade is sharp. Handle carefully when cleaning.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Household Use Only
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IMPORTANT POUR VOTRE
SÉCURITÉ

L’utilisation de tout appareil électroménager nécessite certaines 
précautions élémentaires :

1.Lire toutes les instructions.

2.Pour éviter un choc électrique, ne jamais immerger la machine à
trancher, le cordon ou la prise électrique dans un liquide.

3.L'utilisation d'un appareil ménager par des enfants ou en présence 
d'enfants doit faire l'objet d'une attention particulière.

4.Débrancher l’appareil après usage, avant d’installer ou de retirer un
accessoire ou avant de procéder à son nettoyage. 

5.Éviter tout contact avec les pièces mobiles.  Ne jamais pousser les
aliments avec les doigts.  N’utiliser cet appareil qu’avec le chariot et le
poussoir correctement installés.

6.Ne jamais utiliser un appareil dont la prise ou le cordon électrique est
usé ou endommagé, ni un appareil fonctionnant anormalement ou
ayant subi un choc ou quelque dommage que ce soit.  Contacter le
service après-vente.

7.L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par le 
fabricant peut entraîner des blessures, un choc électrique ou un
incendie.

8.Ne pas utiliser cet appareil à l’extérieur.

9.Ne pas laisser le cordon électrique pendre sur le bord d’une table ou
d’un comptoir.

10.Ne pas mettre le cordon électrique en contact avec des surface très
chaudes, y compris une cuisinière.

11.Le hachoir est très tranchant.  Manipuler avec précautions durant le
nettoyage.

VEUILLEZ CONSERVER CES
INSTRUCTIONS

Appareil pour usage ménager uniquement
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Additional Important Safeguards
1. All users of this appliance must read and understand this Owner's

Manual before operating or cleaning this appliance.

2. The cord to this appliance should be plugged into a 120V AC electri-
cal outlet only.

3. Do not leave this appliance unattended during use.

4. If this appliance begins to malfunction during use, immediately release
the “Pulse” Switch, turn the unit OFF and unplug the cord. Do not
use or attempt to repair the malfunctioning appliance.

5. If this appliance falls or accidentally becomes immersed in water,
unplug it immediately. Do not reach into the water! Do not use this
appliance after it has fallen into or becomes immersed in water.

6. To reduce the risk of injury to persons or property, never use this
appliance in an unstable position.

7. Do not use this appliance for other than its intended use.

8. The safety switch prevents accidental operation of the Food Slicer by
pressing the switch plate. Do not attempt to defeat this safety feature. 

9. Unplug the appliance from wall outlet when not in use, before putting
on or taking off parts and before cleaning. Be careful, the blade con-
tinues to turn for a while even after the appliance has been switched
off.

10. Do not operate the appliance continuously for more than 10 minutes.
Allow the appliance to cool down for one hour before second opera-
tion.

11. Do not use appliance to cut deep frozen food, bones or jellylike wet
food.

12. Operate the appliance only when the Blade-Locking Knob is properly
engaged and tightened. 

13. Handle the Blade carefully when cleaning, removing and inserting, as
the Blade is extremely sharp. Do not touch the sharp edge of the
Blade. Do not use or install the Blade in any way other than recom-
mended in this manual. 

14. Do not touch sharp surfaces. To avoid danger of injury, always cut
food with Feeder and Food Press in place. The Food Press should
always be used, unless the size and shape of the food prohibits its
use. The Protective Rail requires the Feeder to be used in all slicing
situations. Do not attempt to defeat this safety feature.

Autres recommandations
importantes

1.Avant de faire fonctionner ou de nettoyer cet appareil, tout utilisateur
doit avoir lu et compris toutes les instructions de ce manuel.

2.Le cordon électrique de l’appareil doit être raccordé uniquement à
une prise 120V c.a.

3.Ne pas laisser cet appareil fonctionner sans surveillance.
4.Si cet appareil fonctionne anormalement, relâcher immédiatement 

l’interrupteur à action intermittente, éteindre l’appareil et débrancher le
cordon électrique.  Ne jamais tenter de réparer ou d’utiliser un
appareil défectueux.

5.Si l’appareil tombe dans l’eau ou est accidentellement immergé, le
débrancher immédiatement avant de le récupérer!Ne pas utiliser
l’appareil après qu’il ait été immergé.

6.Pour éviter les risques de blessures ou de dommages matériels, ne
jamais utiliser cet appareil dans une position instable.

7.Ne pas utiliser cet appareil pour un autre usage que celui pour lequel
il a été conçu.

8.Le disjoncteur de sûreté évite le fonctionnement accidentel de 
l’appareil lorsqu’on appuie involontairement sur l’interrupteur à action
intermittente.

9.Débrancher l’appareil après usage, avant d’installer ou de retirer un
accessoire ou avant de procéder à son nettoyage.  Attention au 
mouvement de la lame.  Celle-ci continue de tourner 
momentanément, même après l’arrêt de l’appareil. 

10.Ne pas faire fonctionner cet appareil sans interruption pendant plus
de 10 minutes.  Le laisser refroidir pendant une heure avant de le
remettre en marche.

11.Ne pas se servir de l’appareil pour trancher des aliments congelés ou
gélatineux ni des os.

12.Ne pas utiliser cet appareil sans la poignée de verrouillage de la lame
en place et bien serrée.

13.La lame est extrêmement tranchante.  La manipuler avec précaution
durant le nettoyage, le montage ou le démontage.  Ne pas toucher le
tranchant de la lame.  Installer et utiliser la lame uniquement de la
manière recommandée dans ce manuel.

14.Ne pas toucher les surfaces tranchantes.  Pour éviter des blessures,
trancher toujours les aliments sur le chariot en vous aidant du 
poussoir.  Le poussoir doit être utilisé en tout temps lorsque la 
dimension de la pièce à trancher le permet.  Le rail de protection
nécessite l’utilisation du chariot en tout temps.  Ne jamais supprimer
ce dispositif de sécurité.
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Autres recommandations
importantes (suite)

15.Après chaque utilisation, avant et après le nettoyage, veiller à régler 
l’épaisseur de coupe au minimum et à verrouiller le chariot.

16.Ne faire fonctionner cet appareil que sur une surface plane et 
parfaitement horizontale.

17.Ne pas incinérer cet appareil, même s’il est entièrement endommagé.
Le feu peut faire exploser les piles.

18.Normalement, la chaleur dégagée par une utilisation continue peut
assombrir temporairement la fenêtre d’affichage à cristaux liquides.

19.Ne pas surcharger le plateau de la balance (Indication «O-LD» dans
la fenêtre d’affichage.  Voir «Caractéristiques» Nº 24).  La charge
maximum est 2000 g (70,5 oz).  Une surcharge prolongée causera
des dommages permanents à la balance.

Prise polarisée
Par mesure de sécurité, cet appareil est muni d’une prise polarisée (l’une
des fiches est plus large que l’autre).  Pour réduire les risques 
d’électrocution, l’appareil ne peut être connecté à une prise murale 
polarisée que dans un seul sens.  Si la prise ne rentre pas à fond,
tournez-la dans l’autre sens.  Si le branchement est impossible, faites
appel à un électricien professionnel.  Ne jamais modifier ce dispositif de
sécurité.

Cordon électrique
Le cordon électrique (ou le cordon détachable) de cet appareil est court
afin de réduire les risques d’enchevêtrement et d’accidents.  

Si nécessaire, vous pouvez vous procurer un cordon de rallonge à 
condition d'utiliser celui-ci avec précautions et de respecter ces régles de
prudence :

1.Assurez-vous que la puissance du cordon de rallonge correspondent
au minimum à celle de l'appareil.

2.Ne laissez pas le cordon de rallonge pendre sur le bord d'un comptoir
ou d'une table, car un enfant pourrait le tirer volontairement ou s'y
accrocher accidentellement. 

Additional Important
Safeguards (Cont.)

15. Always set the Adjustment Plate to minimum thickness position and
lock the Feeder after each use, before and after cleaning. 

16. Operate this appliance on a flat, level surface only. 

17. Do not incinerate the appliance even if it is severely damaged. The
batteries can explode in a fire.

18. It is normal that excessive heat from continuous usage may darken
the LCD display temporarily.

19. Do not overload the scale as shown ("O-LD") on the Electronic Scale
Overload Readout (#24). Maximum weight is 2000g/70.40 oz 
(4 lb. 6 1/2 oz). Prolonged overloading will damage the electronic
scale permanently.

Polarized Plug
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To
reduce the risk of electrical shock, this plug is intended to fit into a polar-
ized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse
the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not
attempt to modify the plug in any way.

Short Cord Instructions
A short power-supply cord (or detachable power-supply cord) is provided
to reduce the risk resulting from becoming entangled in or tripping over a
longer cord. 

Longer detachable power-supply cords or extension cords are available
and may be used if care is exercised in their use. 

If a longer detachable power-supply cord or extension cord is used, (1)
the marked electrical rating of the cord set or extension cord should be at
least as great as the electrical rating of the appliance, and (2) the cord
should be arranged so that it will not drape over the countertop or table-
top where it can be pulled on by children or tripped over unintentionally.

5
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Electric Power
If the electric circuit is overloaded with other appliances, your appli-
ance will not operate properly. It should be operated on a separate
electrical circuit from other appliances.

Battery Installation
1. Make sure the Food Slicer is unplugged and the Blade has come

to a complete stop.
2. Carefully turn the Food Slicer over and remove the battery cover

from the base.
3. Replace with 4 new AA-size alkaline batteries. Make sure the new

batteries are inserted according to the same polarities of the old
batteries. Refer to the "+" marks on the appliance for the correct
polarities.

4. Replace the battery cover and carefully turn the appliance upright.

Battery Safety
CAUTION: There is a danger of battery explosion if proper installation
and disposal is not followed. Do not incinerate or dispose of batteries
in a fire. Replace only with same or equivalent type batteries. Replace
the batteries when the LCD is dim or the electronic scale is not oper-
ating.

1. The old batteries should be disposed of according to your local
codes. Check with your local solid waste officials for details in your
area for recycling options or proper disposal.

2. Remove the batteries from the appliance for long-term storage.
Battery leakage (released electrolytes) can damage your appliance. 

WARNING: Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline,
standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) batteries.

Introduction
Congratulations on your purchase of the Russell Hobbs® RHFS1
Deluxe Food Slicer with Portion Scale. Not only will this stylish yet
rugged appliance slice a wide variety of food ranging from Beef to
Zucchini but the built in scale will indicate what your slices weigh and
the electronic Control Display will identify the set thickness. Set-up
time for future use is practically eliminated. Now you can prepare exact
cuts of prime Rib, wafer thin slices of roast beef, and equal cuts of
freshly baked bread. Slicing cheese is a breeze and vegetables have
never been easier with this advanced 'State-of-the-Art' Food Slicer.
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Circuit électrique
Si le circuit électrique est surchargé, la machine à trancher pourrait ne pas
fonctionner.  Celle-ci devra alors être branchée seule sur un circuit 
électrique indépendant.

Installation des piles
1.Assurez-vous que la machine à trancher n’est pas branchée et que la

lame n’est pas en mouvement.
2.Retournez avec précaution la machine à trancher et ôtez le couvercle

du logement des piles.
3.Installez 4 piles alcalines neuves de type AA.  Assurez-vous que les

nouvelles piles sont installées dans le même sens que les anciennes.
Pour respecter la polarité, suivez le repère «+» figurant sur l’appareil.

4.Refermez le couvercle du logement des piles et retournez la machine
à trancher à l’endroit.

Note concernant les piles
ATTENTION :Des piles mal installées ou jetées sans précautions peuvent
exploser.  Ne pas incinérer ni jeter des piles dans le feu.  Remplacer les
piles usées par des piles identiques ou équivalentes.  Remplacer les piles
lorsque l’affichage à cristaux liquides s’affaiblit ou lorsque la balance ne
fonctionne plus.

1.Jetez les piles usées en respectant les règlements locaux.  
Informez-vous auprès de votre municipalité sur les programmes de
recyclage ou d’élimination des produits dangereux.

2.Avant d’entreposer l’appareil pour une longue période, retirez les piles.
Une fuite des piles (écoulement d’électrolytes) peut endommager 
l’appareil. 

AVERTISSEMENT:Ne pas combiner des piles neuves avec des piles
usées.  Ne pas combiner des piles alcalines avec des piles standard 
(carbone-zinc) ou des pile rechargeables (nickel-cadmium).

Introduction
Nos compliments pour l’acquisition de la machine à trancher de luxe
Russell Hobbs

®
RHFS1 avec balance intégrée.  En plus de trancher une

grande variété d’aliments allant du boeuf aux courgettes, cet appareil
robuste mais élégant intègre une balance qui vous renseignera le poids
des tranches et un affichage électronique qui vous indiquera leur 
épaisseur.  Le temps de préparation des aliments est considérablement
réduit.  Vous pourrez désormais couper avec précision des côtes de
boeuf, de très fines tranches de rosbif ou de belles tranches de pain frais,
toutes égales.  Trancher du fromage ou des légumes n’aura jamais été si
facile grâce à cette machine à trancher à la fine pointe de la technologie. 

6
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Before Using for the First Time
CAUTION:  Blade is sharp. Handle carefully. Do not wash in dish-
washer. Do not immerse cord, plug or appliance in water or any
other liquid. Do not remove the the lubricant on the gears.

1. Remove any packaging materials
including any blue protective film.
Install batteries, see "Battery
Installation" on previous page.

2. Adjust the Thickness Adjustment
Knob to minimum thickness set-
ting.

3. Always make sure the unit is
unplugged and the Blade has
come to a complete stop before
cleaning. 

4. Remove the Food Press, Feeder,
(see Figure 1 for disassembly and
assembly) and Food Tray and wash
in warm, soapy water. Rinse and dry
thoroughly.

5. Remove the Blade by inserting a
coin in the slot of the Blade-locking
Knob and turning clockwise.
Remove the Blade-locking Knob.
See Figure 2. With one hand on the
back side of the Blade, gently push
the Blade forward and at the same
time, grip the hole in the center of
the Blade from the front and lift off.
The Blade is very sharp, use
extreme care when handling. DO
NOT touch sharp edge of Blade.

6. Wipe all surfaces with a damp cloth.
Dry thoroughly. Keep the Control
Panel and electronic scale dry. 

7. Wash the Blade, in warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly.
Do not allow the Blade to soak in water. Trying to locate the Blade
under water is potentially dangerous. 

8. We suggest that you wash, rinse, dry and reinstall the Blade imme-
diately. Re-assemble the Blade in reverse order of Step 5. Make
sure the Blade-locking Knob is properly engaged and tightened. 

9. Do not remove the White lubricant on the gears. The lubricant is
used to reduce the friction and noise of the gears. 

Figure 2

To remove Feeder, slide away from
Blade and pull up from here.

Figure 1

To replace Feeder, put in front track
first and press back into place.
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Avant la première utilisation
ATTENTION : La lame est très tranchante.  Manipuler avec précaution.
Ne pas mettre au lave-vaisselle.  Ne pas immerger le cordon et la
prise électrique ni l’appareil dans un liquide.  Ne pas éliminer le 
produit lubrifiant sur les engrenages.

1.Retirez tout matériau d’emballage, y
compris la pellicule transparente
bleue.  Installez les piles.  Voir
«Installation des piles» à la page
précédente.  

2.Réglez la molette d’épaisseur de
coupe sur l’épaisseur minimum.

3.Assurez-vous que l’appareil n’est pas
branché et que la lame soit 
complètement immobilisée avant de
procéder au nettoyage. 

4.Retirez le poussoir, le chariot (voir
Figure 1 pour le montage et le
démontage) ainsi que le plateau à 
aliments et lavez-les à l’eau chaude
savonneuse.  Rincez et séchez
soigneusement.

5.Pour retirer la lame, insérez une pièce
de monnaie dans la fente de la
poignée de verrouillage de la lame et
tournez dans le sens horaire.  Ôtez la
poignée de verrouillage.  Voir Figure 2.
En vous aidant d’une main à l’arrière
de la lame, poussez celle-ci 
délicatement vers l’avant.
Simultanément, attrapez la lame de
l’autre côté par son orifice central pour
la soulever.  La lame est extrêmement
tranchante, soyez très prudent en la
manipulant.  NE TOUCHEZ PAS le
tranchant de la lame.

6.Passez un chiffon légèrement humide
sur toutes les surfaces.  Séchez soigneusement.  Maintenez la balance
électronique et le panneau de commandes toujours secs. 

7.Lavez la lame dans de l’eau chaude savonneuse.  Rincez et séchez
soigneusement.  Ne laissez pas la lame tremper dans l’eau.  Tenter 
d’attraper la lame au fond de l’eau peut être dangereux.  

8.Nous conseillons de rincer, de sécher et de réinstaller la lame 
immédiatement après l’avoir lavée. Procédez à son installation dans 
l’ordre inverse de l’étape 5.  Assurez-vous de bien engager et de serrer
convenablement la poignée de verrouillage de la lame.

9.N’enlevez pas le produit lubrifiant des engrenages.  Cette lubrification sert
à réduire la friction et le bruit des engrenages.

Figure 2

Figure 1

Pour replacer le chariot, le positionner
d’abord sur le rail frontal, puis le
repousser vers l’arrière en pressant.

Pour enlever le chariot, le faire
coulisser en l’éloignant de la lame
puis le soulever.
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trancher de luxe Russell Hobbs
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1. Base
2. Thickness Adjustment Knob
3. Control Panel
4. Blade - Stainless Steel.

(P/N 70710)
5. Blade-locking Knob 

(P/N 70711)
6. Power cord
7. Protective Rail
8. Feeder (P/N 70934)
9. Feeder-locking Switch
10. Food Press (P/N 70935)
11. Adjustment Plate
12. Food Tray (P/N 70936)
13. Electronic Scale

14. Pulse Switch
15. Safety Switch (0=Off, I=On)
16. LCD Display
17. Weight Unit Button (g or oz)
18. Weight Reset Button
19 Thickness Reset Button
20. Display On/Off Button
21. Metric Electronic Scale

Readout
22. Digital Thickness Display
23. Imperial Electronic Scale

Readout
24. Electronic Scale Overload

Readout
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Features
1.Corps de l’appareil
2.Réglage de l’épaisseur de

coupe 
3.Panneau de commandes
4.Lame en acier inoxydable 

(article Nº 70710) 
5.Poignée de verrouillage de la

lame (article Nº 70711)
6.Cordon électrique
7.Rail de protection
8.Chariot (article Nº 70934)
9.Bouton de verrouillage du 

chariot
10.Poussoir (article Nº 70935)
11.Guide de coupe réglable
12.Plateau à aliments 

(article Nº 70936)
13.Balance électronique

14.Interrupteur à action 
intermittente. 

15.Disjoncteur de sûreté 
(O = Marche, I = Arrêt)

16.Affichage à cristaux liquides 
17.Sélecteur d’unités de poids 

(g ou oz)
18.Remise à zéro de la balance
19.Remise à zéro de l’épaisseur

de coupe
20.Interrupteur de la fenêtre 

d’affichage
21.Affichage du poids en unité

métrique
22.Affichage numérique de 

l’épaisseur de coupe
23.Affichage du poids en unité

impériale
24.Affichage d’une surcharge de

la balance
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Caractéristiques
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Instructions for Use
CONTROL PANEL
1. Install the batteries as instructed in "Battery Installation and Battery

Safety" on Page 5.
2. The weight reading will change according to the weight on the

Electronic Scale. It may include the weight of the provided Food
Tray. 

3. To subtract the weight of the provided Food Tray or any food con-
tainer in use, press the Weight Reset Button. The display will read
"0g" or "0.00 oz".

4. The thickness reading will change according to the position of the
Adjustment Plate. Turn the Thickness Adjustment Knob to the
desired thickness.

5. To set the thickness display to "0", turn the Thickness Adjustment
Knob counterclockwise to move the Adjustment Plate to the mini-
mum thickness. Press the Thickness-Reset Button to set the display
to "0".

6. The thickness display may not show "0" when the adjustment plate
is returned to minimum position because of the tolerance of the
gears. Press the Thickness-Reset Button to read "0" again.

7. The display on the Control Panel will automatically turn off after 15
minutes of being idle, i.e., the weight or thickness has not been
changed for 15 minutes.

OPERATING THE FOOD SLICER
CAUTION:  Blade is sharp. Handle carefully.

1. Place the Food Slicer on a hard, flat and level work surface. The
Electronic Scale will not operate properly if the work surface is not
level. 

2. Plug the Food Slicer into a 120VAC, 60Hz,
10A outlet.

3. Before turning ON, ensure that the Blade is
installed correctly and not touching any-
thing.

4. To turn on the appliance, first push the
Safety Switch from position "O" to "I" then
without releasing the Safety Switch, press
down on the Pulse Switch. KEEP HANDS
AWAY FROM BLADE! See Figure 3. 

5. To turn off the appliance, release the Pulse switch. The Pulse Switch
will spring up and the Safety Switch will return to the "O" position
automatically. The Blade will stop in seconds.

10

Figure 3

Mode d’emploi
PANNEAU DE COMMANDES
1.Installez les piles tel qu’indiqué au chapitre «Installation des piles» à la

page 5.
2.Le poids indiqué dans la fenêtre d’affichage changera en fonction du poids

exercé sur la balance électronique, par exemple le poids du plateau à 
aliments. 

3.Pour soustraire le poids du plateau à aliments ou du récipient utilisé,
appuyez sur le bouton de remise à zéro de la balance.  L’affichage 
indiquera «0 g» ou «0.00 oz».

4.L’épaisseur de coupe indiquée dans la fenêtre d’affichage changera en
fonction de la position du guide de coupe.  Tournez la molette de réglage
d’épaisseur de coupe selon l’épaisseur désirée. 

5.Pour que la fenêtre d'affichage indique une épaisseur de coupe de « 0 »,
tournez la molette de réglage de coupe dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre jusqu'à ce que le guide de coupe atteigne l'épaisseur 
minimum.  Appuyez sur le bouton de remise à zéro de l'épaisseur de coupe
pour que la fenêtre d'affichage indique « 0 ».

6.En raison de la tolérance des engrenages, il se peut que l’appareil n’indique
pas une épaisseur de coupe de «0» lorsque le guide de coupe est ramené
à la position minimum.  Pour ramener l’affichage à «0», appuyez à 
nouveau sur le bouton de remise à zéro de l’épaisseur de coupe.

7.La fenêtre d’affichage du panneau de commandes s’éteindra 
automatiquement au bout de 15 minutes d’inactivité, c’est à dire s’il n’y a
pas eu de changement de poids ou d’épaisseur de coupe pendant 
15 minutes.

UTILISATION DE LA MACHINE À TRANCHER
ATTENTION : La lame est très tranchante.  
Manipulez avec précautions. 

1.Placez la machine à trancher sur un plan de 
travail horizontal et stable.  La balance 
électronique ne fonctionnera pas normalement si
la surface n’est pas parfaitement de niveau.  

2.Branchez l’appareil dans une prise de courant de
120V c.a., 60 Hz, 10A.

3.Avant de mettre l’appareil en marche, assurez-
vous que la lame est correctement installée et
qu’elle n’est en contact avec aucun objet.

4.Pour mettre l’appareil en marche, poussez le 
disjoncteur de sûreté de la position «O» à la
position «I» puis, sans relâcher celui-ci, appuyez sur l’interrupteur à action
intermittente.  ÉLOIGNEZ VOS MAINS DE LA LAME !Voir Figure 3.

5.Pour interrompre le fonctionnement de l’appareil, relâchez l’interrupteur à
action intermittente.  Celui-ci remontera de lui-même et le disjoncteur de
sûreté retournera automatiquement à la position «O».  La lame 
s’immobilisera en quelques secondes.

10

Figure 3
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Instructions for Use (Cont.)
6. Slide the Food Tray off the Electronic

Scale. Invert the Food Tray and place on
top of the Electronic Scale to collect the
food. Properly align the raised circles on
the Scale with the recessed circles on
the underside of the Food Tray. The
curved end of the Food Tray should
extend outward from the back of the
scale. See Figure 4. The weight of the
sliced food will be displayed on the con-
trol panel. You can use other containers
to collect the sliced food, however, the
Electronic Scale may not operate prop-
erly. 

7. Set the desired cutting thickness by
turning the Thickness Adjustment Knob.
Turning the Knob clockwise will increase
the thickness of the slice. The setting
will be displayed on the Control Panel.
See Figure 5

8. Slide the Feeder Locking Switch to the
unlocked position.

9. Put the food on the feeder and push the
food with the Food Press Plate. Slice
the food by sliding the Feeder back and
forth across the Blade. See Figure 6. To
avoid injury, always cut the food with
Feeder and Food Press Plate. In case
the food shape or size does not allow
for the use of the Food Press, it can be
removed. However, extra care should be
taken during cutting. Once the food is
reduced in size, use the Food Press to
continue slicing the remainder of the
food. 

IMPORTANT: The protective rail enforces the use of the Feeder at
all times. Do not attempt to defeat this safety device. 

10. Do not use the slicer to cut deep frozen food or bones. The Slicer
may become overloaded and damage the Blade. 

11. Do not use the slicer to cut jellylike or wet food. The jelly or the
excessive juice may spread into the electrical components of the
motor assembly. It may lead to fire and electric shock, personal
injury or death.

Figure 5

Figure 4

Figure 6
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Mode d’emploi (suite)
6.Retirez le plateau à aliments de la balance

en le faisant coulisser.  Retournez-le à
l’envers et posez-le sur la balance pour
recueillir les tranches.  Alignez 
correctement les cercles en relief de la
balance avec les cercles en creux situés
sous le plateau à aliments.  L’extrémité
arrondie du plateau à aliments doit
dépasser vers l’extérieur de la balance.
Voir Figure 4.  Le poids des tranches 
d’aliments sera affiché sur le panneau de
commandes.  Vous pouvez utiliser d’autres
types de récipients pour récupérer les 
aliments tranchés, toutefois, il est possible
que la balance électronique ne fonctionne
pas de manière satisfaisante. 

7.Réglez l’épaisseur des tranches en faisant
tourner la molette de réglage d’épaisseur
de coupe. Tourner la molette dans le sens
horaire augmentera l’épaisseur des
tranches.  Le réglage s’affichera au
tableau de commandes.  Voir Figure 5.

8.Faites glisser le bouton de verrouillage
pour débloquer le chariot.

9.Placez l’aliment à trancher sur le chariot et
maintenez-le en place avec le poussoir.
Tranchez l’aliment en faisant coulisser le
chariot dans un mouvement de va et vient
le long de la lame.  Voir Figure 6.  Pour
éviter de vous blesser, tranchez toujours
les aliments en vous servant du chariot et
du poussoir.  Lorsque la forme de la pièce
à trancher ne permet pas l’utilisation du
poussoir, vous pouvez retirer celui-ci.
Toutefois, une extrême prudence 
s’impose pendant la coupe.  Lorsque la
taille de l’aliment a suffisamment diminué, remettez le poussoir en place
pour continuer à trancher.
IMPORTANT :Le rail de protection impose l’utilisation du chariot en
tout temps.  Ne neutralisez jamais ce dispositif de sécurité.

10.Pour ne pas surcharger le moteur et endommager la lame, ne vous
servez pas cet appareil pour trancher des aliments congelés ou des os.

11.Ne tranchez pas des aliments gélatineux ou juteux.  Les substances
gélatineuses ou liquides pourraient se répandre à l’intérieur de l’appareil
sur les pièces électriques, ce qui risquerait de provoquer un choc 
électrique ou un incendie pouvant entraîner des blessures fatales.

Figure 5

Figure 4

Figure 6
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User Maintenance Instructions
This Russell Hobbs® Food Slicer requires little maintenance. It contains no
user-serviceable parts. Contact qualified appliance repair technician if the
product requires servicing.

CAUTION:  Blade is sharp. Handle carefully. Do not wash in dish-
washer. Do not immerse cord, plug or appliance in water or any
other liquid. Do not remove the lubricant on the gears.

Cleaning

To keep your Food Slicer operating properly, clean after each use.

1. Always unplug the appliance and let the Blade come to a complete
stop before cleaning. 

2. Adjust the Thickness Adjustment Knob to the minimum thickness set-
ting before cleaning.

3. Remove the Food Press, Feeder, and Food Tray and wash in warm,
soapy water. Rinse and dry thoroughly.

4. Remove the Blade by inserting a coin in the slot of the Blade-locking
Knob and turning clockwise. Remove the Blade-locking Knob. With
one hand on the back side of the Blade, gently push the Blade for-
ward and at the same time, grip the hole in the center of the Blade
from the front and lift off. The Blade is very sharp, use extreme care
when handling. DO NOT touch sharp edges

5. Wipe all surfaces with a damp cloth making sure to thoroughly clean
under the metal lip extending from the Control Panel. Dry completely
with a soft cloth. Keep the Control Panel and Electronic Scale dry. DO
NOT use harsh or abrasive cleansers or sharp metal objects to
remove food as these could damage the coating on the exterior
surface.

6. Wash the Blade in warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly. Do
not allow the Blade to soak in water. Trying to locate the Blade under
water is potentially dangerous. 

7. We suggest that you wash, rinse, dry and reinstall the Blade immedi-
ately. Reinstall the Blade in reverse order of Step 4. Make sure the
Blade-locking Knob is properly engaged and tightened. Replace the
Feeder, Food Press and Food Tray. Slide the Feeder in front of the
Blade and move the Feeder Locking Switch to the locked position. 

8. Do not remove the White lubricant on the gears and Motor Assembly.
The lubricant is used to reduce the friction and noise of the gears.
Removal of the lubricant will reduce the cutting performance and
increase the operating noise. If the lubricant has been removed, a thin
film of margarine or food-grade lubricant may be applied. Never apply
industrial-use or automotive-use lubricants as they may not be safe for
consumption and may damage the gears. 

9. Any servicing requiring disassembly other than the above cleaning
must be performed by a qualified appliance repair technician.
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Entretien
Cette machine à trancher Russell Hobbs

®
exige peu d’entretien.  Elle ne 

comporte aucune pièce réparable par l’utilisateur.  Pour toute réparation,
veuillez faire appel à un réparateur spécialisé en électroménager.

ATTENTION: La lame est très tranchante.  Manipuler avec précautions.
Ne pas mettre au lave-vaisselle.  Ne jamais plonger l’appareil, le cordon
ou la prise électrique dans l’eau ou tout autre liquide.  Ne pas enlever
les produits lubrifiants sur les engrenages.

Nettoyage
Pour que votre machine à trancher fonctionne parfaitement en tout temps, 
nettoyez-la après chaque usage.
1.Débranchez toujours l’appareil et laissez la lame s’immobiliser 

complètement avant de procéder au nettoyage.
2.Avant le nettoyage, réglez la molette d’épaisseur de coupe à l’épaisseur

minimum.
3.Enlevez le poussoir, le chariot et le plateau à aliments et lavez-les à l’eau

chaude savonneuse.  Rincez et séchez-le soigneusement.
4.Pour retirer la lame, insérez une pièce de monnaie dans la fente de la

poignée de verrouillage de la lame et tournez dans le sens horaire.  Ôtez la
poignée de verrouillage.  Voir Figure 2.  En vous aidant d’une main à l’arrière
de la lame, poussez celle-ci délicatement vers l’avant.  Simultanément,
attrapez la lame de l’autre côté par son orifice central pour la soulever.  La
lame est extrêmement tranchante, soyez très prudent en la manipulant.  
NE TOUCHEZ PAS le tranchant de la lame.

5.Essuyez toutes les surfaces de l’appareil avec un chiffon humide en prenant
soin de passer sous la partie métallique qui prolonge le panneau de 
commandes.  Séchez soigneusement avec un chiffon doux.  Le panneau de
commandes et la balance électronique doivent toujours rester secs.  Afin
de ne pas endommager le fini des surfaces extérieures N’UTILISEZ
PAS de détergents ou de produits abrasifs ni d’objets métalliques
pour enlever des résidus d’aliments.

6.Lavez la lame avec de l’eau chaude savonneuse.  Rincez et séchez
soigneusement.  Ne laissez pas la lame tremper dans l’eau.  Tenter 
d’attraper la lame au fond de l’eau peut être dangereux.

7.Nous conseillons de rincer, de sécher et de réinstaller la lame 
immédiatement après l’avoir lavée. Procédez à son installation dans l’ordre
inverse de l’étape 4.  Assurez-vous de bien engager et de serrer 
convenablement la poignée de verrouillage de la lame.  Remettez en place
le chariot, le poussoir et le plateau à aliments.  Amenez le chariot devant la
lame et repoussez le bouton de verrouillage du chariot en position fermée.

8.N’enlevez pas le produit lubrifiant sur les engrenages et sur le bloc-moteur.
Ce lubrifiant sert à réduire la friction et le bruit des engrenages.  L’absence
de lubrification diminuera les performances de l’appareil et augmentera le
niveau de bruit.  S’il manque de lubrifiant, vous pouvez ajouter une fine
couche de margarine ou de lubrifiant alimentaire.  Tout autre type de 
lubrifiant pourrait être dangereux pour la consommation et pourrait 
endommager les engrenages.

9.Toute opération d’entretien nécessitant le démontage de l’appareil doit être
confiée à un réparateur spécialisé en électroménager.
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Helpful Hints
The Food Slicer can be used to cut meat, cheese, vegetables or
bread.

1. Roasts:  Beef, pork, poultry and lamb -- Allow roasts to stand for
20 minutes after removing from the oven before slicing. 

2. Bulk Bacon: With a sharp knife, remove the rind from "thoroughly
chilled" bacon. Trim bacon to fit securely on Feeder, fat side down.

3. Cheese and cold cuts: Slice as needed to retain flavor. Remove
the plastic or hard casing from "well chilled" food before slicing.
Use gentle pressure for uniform slices. 

4. When you are going to slice very thin food, unplug the unit and
moisten the Blade with a damp cloth; this helps to prevent stick-
ing. If cheese builds up on the Blade or under the Blade Cover,
unplug the slicer and wipe the Blade clean with a damp cloth. 

5. When slicing food that is not uniform in size, always slice with the
largest side first.

6. Vegetables and fruits: Slice potatoes, tomatoes, carrots,
cucumbers, cabbage, lettuce, eggplant, squash and zucchini in a
matter of minutes.

7. Breads: Do not use excessive pressure or squeeze the loaf. Trim
or cut bread to fit comfortably on the Feeder. Move the loaf of
bread smoothly through the blade with continuous "gentle" pres-
sure on the loaf.

13

Conseils pratiques
Vous pouvez utiliser votre machine à trancher pour faire des tranches de
viande, de fromage, de légumes ou de pain.

1.Rôtis :Boeuf, porc, volaille ou agneau – Avant de trancher, laissez
reposer le rôti pendant 20 minutes à la sortie du four.

2.Bacon entier :Le bacon doit être très froid.  Avec un couteau bien
aiguisé, enlevez la couenne.  Taillez la pièce de bacon de manière à
ce qu’elle tienne bien sur le chariot, gras vers le bas. 

3.Fromage et charcuterie :Ne tranchez que la quantité dont vous
avez besoin, afin de préserver la saveur. Les aliments doivent être bien
froids.  Enlevez la peau ou l’enveloppe plastique des aliments avant
de les trancher.  Pour obtenir des tranches uniformes, n’exercez pas
une pression trop forte sur les aliments. 

4.Lorsque vous désirez faire des tranches très minces, débranchez 
l’appareil et humidifiez la lame au préalable avec un chiffon humide;
cette précaution empêchera les tranches de coller sur la lame.  Si du
fromage s’accumule sur la lame ou sous le couvercle de la lame,
débranchez l’appareil et essuyez la lame avec un chiffon humide.

5.Si vous tranchez des aliments de forme irrégulière, tranchez d’abord
la partie la plus large.

6.Légumes et fruits :Vous pouvez trancher facilement des pommes
de terre, des tomates, des carottes, des concombres, du chou, de la
laitue, des aubergines, des courgettes et des zucchinis.

7.Pain :N’exercez pas une trop forte pression sur le pain.  Coupez-le
au préalable de manière à ce qu’il tienne confortablement sur le 
chariot.  Passez le pain délicatement sur la lame en exerçant une
pression modérée et uniforme.
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LIMITED ONE YEAR WARRANTY
Warranty: This Russell Hobbs® product is warranted by Salton, Inc. to be free from defects in
materials or workmanship for a period of (1) year from the original purchase date. This product
warranty covers only the original consumer purchaser of the product.
Warranty Coverage: This warranty is void if the product has been damaged by accident in ship-
ment, unreasonable use, misuse, neglect, improper service, commercial use, repairs by unautho-
rized personnel, normal wear and tear, improper assembly, installation or maintenance abuse or
other causes not arising out of defects in materials or workmanship. This warranty is effective only
if the product is purchased and operated in the USA, and does not extend to any units which have
been used in violation of written instructions furnished with the product or to units which have
been altered or modified or to damage to products or parts thereof which have had the serial num-
ber removed, altered, defaced or rendered illegible.
Implied Warranties: ANY IMPLIED WARRANTIES WHICH THE PURCHASER MAY HAVE ARE LIMIT-
ED IN DURATION TO ONE (1) YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE.  Some states do not allow limi-
tations on how long an implied warranty lasts, so the above limitation may not apply to you.
Warranty Performance: During the above one-year warranty period, a product with a defect will
be either repaired or replaced with a reconditioned comparable model (at our option) when the
product is returned to the Repair Center, or the purchase price refunded.  The repaired or replace-
ment product will be in warranty for the balance of the one-year warranty period and an additional
one-month period.  No charge will be made for such repair or replacement.
Service and Repair: Should the appliance malfunction, you should first call toll-free 1 (800) 233-
9054 between the hours of 9:00 am and 5:00 pm Central Standard Time and ask for CONSUMER
SERVICE stating that you are a consumer with a problem.  Please refer to model number RHFS1
when you call.
In-Warranty Service (USA):  For an appliance covered under the warranty period, no charge is
made for service or postage. Call for return authorization (1 800 233-9054).
Out-of Warranty Service: A flat rate charge by model is made for out-of-warranty service.  Include
$15.00 (U.S.) for return shipping and handling.  We will notify you by mail of the amount of the
charge for service and require you to pay in advance for the repair or replacement.
For Products Purchased in the USA, but Used in Canada: You may return the product insured,
packaged with sufficient protection, and postage and insurance prepaid to the USA address listed
below.  Please note that all customs duty / brokerage fees, if any, must be paid by you and we will
require you to pay the cost of customs duty / brokerage fees to us in advance of our performing
any service.
Risk During Shipment:  We cannot assume responsibility for loss or damage during incoming ship-
ment.  For your protection, carefully package the product for shipment and insure it with the carrier.
Be sure to enclose the following items with your appliance: any accessories related to your prob-
lem, your full return address and daytime phone number, a note describing the problem you experi-
enced, a copy of your sales receipt or other proof of purchase to determine warranty status. C.O.D.
shipments cannot be accepted.
To return the appliance, ship to: To contact us, please write to, call, or email: 

Attn: Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO 65205-7366
Macon, MO  63552 1 800 233-9054

Email: Salton@Saltonusa.com
Limitation of Remedies: No representative or person is authorized to assume for Salton, Inc. any
other liability in connection with the sale of our products.  There shall be no claims for defects or
failure of performance or product failure under any theory of tort, contract or commercial law
including, but not limited to negligence, gross negligence, strict liability, breach of warranty and
breach of contract.  Repair, replacement or refund shall be the sole remedy of the purchaser under
this warranty, and in no event shall Salton be liable for any incidental or consequential damages,
losses or expenses.  Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or conse-
quential damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you.
Legal Rights: This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
which vary from state to state.
For more information on Salton products: Visit our website: http://www.eSalton.com
“© 2002 Salton, Inc. P/N 61209
All Rights Reserved” Printed in China

GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
Garantie : Ce Russell Hobbs

®
produit est garanti par Salton, Inc. contre tout vice de pièce et de 

fabrication durant une période d’un (1) an à compter de la date d’achat initial.  Seul l’acheteur initial
de ce produit est couvert par cette garantie.
Étendue de la garantie :Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé accidentellement
lors de son expédition ou à la suite d’un usage inadéquat ou abusif, d’une négligence, d’un mauvais 
entretien, d’un usage à but commercial, d’une réparation effectuée par des personnes non agréées,
d’une usure normale, d’une erreur de montage, de mauvaises pratiques d’installation ou d’entretien ou
de toute autre cause ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou de pièce.  Cette garantie ne 
couvre que les produits achetés et utilisés aux États-Unis et ne couvre pas les produits dont 
l’utilisation n’est pas conforme aux instructions fournies, les produits qui ont subi des altérations ou
des modifications, ni les produits (ainsi que les pièces) endommagés dont le numéro de série a été
effacé, modifié ou rendu illisible.
Garanties implicites :TOUTE GARANTIE IMPLICITE DONT L’ACHETEUR BÉNÉFICIE EST LIMITÉE À
UNE DURÉE D’UN (1) AN À COMPTER DE LA DATE D’ACHAT.  Certains états n’autorisent aucune
restriction de la durée d’une garantie implicite, dans ce cas il se peut que cette limitation ne vous
concerne pas. 
Exercice de la garantie :Durant la période de garantie d’un an, tout produit défectueux retourné à
nos services sera, à notre discrétion, soit réparé, soit remplacé par un modèle équivalent 
reconditionné ou son prix d’achat sera remboursé.  Le produit réparé ou le produit de remplacement
sera couvert pour le restant de la période de validité de la garantie, assorti d’un mois de garantie 
supplémentaire.  Dans ce cas, aucun paiement ne sera exigé pour la réparation ou le remplacement.
Service et réparation :En cas de mauvais fonctionnement de cet appareil, veuillez en premier lieu
appeler sans frais notre Service à la clientèle au 1-800-233-9054 entre 9 h et 17 h Heure Normale du
Centre.  Veuillez préciser le numéro de modèle RHFS1 lors de votre appel.
Service sous garantie (É.-U.) :Si l’appareil est encore sous garantie, aucun paiement ne sera exigé
pour le service ou la réexpédition.  Veuillez au préalable demander un numéro d’autorisation au
1-800-233-9054.
Service hors garantie :Un tarif fixe selon le modèle s’applique aux articles qui ne sont plus sous
garantie.  Veuillez joindre la somme de 15.00$ (U.S.) pour les frais de réexpédition et de manutention.
Vous recevrez par la poste un devis établissant le montant des frais dont vous devrez vous acquitter à
l’avance si vous acceptez la réparation ou le remplacement.
Produit acheté aux É.-U. mais utilisé au Canada:Veuillez emballer l’article avec une protection 
suffisante et l’expédier aux É.-U., frais de port et d’assurance payés, à l’adresse figurant ci-dessous.
Pour le Canada, tous frais de douane ou de courtage sont à votre charge et il vous sera demandé de
vous acquitter de ces frais avant que nous procédions au traitement de votre demande de service.
Expédition : Nous ne pouvons être tenus responsables des dommages ou de la perte des produits qui
nous sont envoyés.  Pour votre protection, veuillez emballer soigneusement l’article et l’assurer
auprès du transporteur.  Assurez-vous de joindre à votre envoi: tout accessoire relié au problème,
votre adresse complète et votre numéro de téléphone de jour, une note décrivant le problème ainsi
qu’une copie de votre facture ou toute autre preuve d’achat déterminant l’état de la garantie.  Les
envois en port dû (C.O.D.) ne seront pas acceptés.
Pour l’expédition de votre appareil :Pour nous contacter :

Attn: Repair CenterSalton, Inc.
Salton, Inc.P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO 65205-7366
Macon, MO  63552Tél.: 1 800 233-9054

Courriel: Salton@Saltonusa.com
Limitation des recours : Nul n’est autorisée à assumer au nom de Salton, Inc. d’autres responsabilités
en rapport avec la vente de nos produits.  Il ne sera accepté aucune réclamation pour défaut ou 
mauvais fonctionnement du produit en vertu d’aucune théorie concernant les torts, d’aucun contrat
ou de loi commerciale invoquant entre autre la négligence, la faute grave, l’obligation 
inconditionnelle, la rupture de garantie et la rupture de contrat.  Sous la protection de la présente
garantie, la demande de réparation, de remplacement ou de remboursement sont les seuls recours à
la disposition du consommateur et Salton, Inc. ne pourra, en aucun cas, être tenu responsable des 
dommages, pertes ou dépenses directs ou indirects.  Certains états n’autorisent aucune exclusion ou
restriction concernant les dommages directs ou indirects; dans ce cas, il se peut que les restrictions
ci-dessus ne vous concernent pas. 
Recours légaux: Cette garantie vous donne droit à des recours spécifiques, mais vous pourriez vous
prévaloir d’autres recours légaux selon les lois de votre lieu de résidence. 
Pour tous renseignements sur la gamme des produits Salton :
Visitez notre site internet : http://www.eSalton.com
“© 2002 Salton, Inc.P/N 61209
Tous droits réservés" Imprimé Chine
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